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ວ່າດ້ວຍຂ ໍ້ອຸປະມາ 
 

 

“ພິກຂທຸງັຫລາຍ ຜາ້ທ ີ່ ບໍຣສິທຸສະອາດ ຊີ່າງຍອ້ມຈະ

ນາໍເອົາຜາ້ນ ັນ້ໃສີ່ລງົໃນນ ໍາ້ຍອ້ມໃດໆ ຄ ືສ ຂຽວ 

ສ ເຫລືອງ ສ ແດງ ຫລືສ ຊມົພ ູຜາ້ນ ັນ້ຍີ່ອມເປັນຜາ້ທ ີ່

ເຂົາຍອ້ມໄດດ້  ມ  ສ ສດົໃສ…” 
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ອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ1 

 

 

 

 

ສມຍັໜ ີ່ ງ ພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄປະທບັຢູີ່ທ ີ່ ພຣະວິຫາຣເຊຕະວນັ 

ອາຣາມຂອງອະນາຖະບິນດິກະເສດຖ  ເຂດພຣະນະຄອຣສາວຕັຖ  

ໃນທ ີ່ ນ ັນ້ແລ ພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄຕຣສັຮຽກພິກຂທຸງັຫລາຍມາວີ່າ: 

 

ພິກຂທຸງັຫລາຍ!  

 

ພິກຂຸເຫລົີ່ ານ ັນ້ທູນຮບັພຣະດາໍຣສັຂອງພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄແລ້ວ 

ພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄຈ ີ່ງຕຣສັວີ່າ: 

 
1 ມຊັຊມິະນກິາຍ ມລູປນັນາສກ ໌໑໒/໔໘-໕໑/໙໑-໙໙ 
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ພິກຂທຸງັຫລາຍ! ຜາ້ທ ີ່ ເສ້ົາໝອງມ ມລົທິນຈບັ ຊີ່າງຍອ້ມຈະນາໍ

ເອົາຜ້ານ ັນ້ໃສີ່ລງົໃນນ ໍາ້ຍ້ອມໃດໆ ຄື ສ ຂຽວ ສ ເຫລືອງ 

ສ ແດງ ຫລືສ ຊມົພ ູຜາ້ນ ັນ້ຍີ່ອມເປັນຜາ້ທ ີ່ ເຂົາຍອ້ມບໍີ່ ໄດດ້  ມ  ສ 

ມວົໝອງ  

 

ຂໍນ້ ັນ້ເພາະເຫດໃດ?  

 

ພິກຂທຸງັຫລາຍ ເພາະຜ້າເປັນຂອງບໍີ່ ບໍຣິສທຸ ສນັໃດ; ພິກຂຸ

ທງັຫລາຍ ເມ ືີ່ອຈຕິເສ້ົາໝອງແລ້ວ ທຸຄະຕິເປັນອນັຫວງັໄດ ້

ສນັນ ັນ້. 

 

ພິກຂທຸງັຫລາຍ! ຜາ້ທ ີ່ ບໍຣສິທຸສະອາດ ຊີ່າງຍອ້ມຈະນາໍເອົາຜາ້

ນ ັນ້ໃສີ່ລງົໃນນ ໍາ້ຍອ້ມໃດໆ ຄ ືສ ຂຽວ ສ ເຫລືອງ ສ ແດງ ຫລືສ 

ຊມົພ ູຜາ້ນ ັນ້ຍີ່ອມເປັນຜາ້ທ ີ່ ເຂົາຍອ້ມໄດດ້  ມ  ສ ສດົໃສ  

 

ຂໍນ້ ັນ້ເພາະເຫດໃດ?  

 

ພິກຂຸທງັຫລາຍ ເພາະຜ້າເປັນຂອງບໍຣິສຸທ ສນັໃດ; ພິກຂຸ

ທງັຫລາຍ ເມ ືີ່ອຈຕິບໍີ່ ເສ້ົາໝອງແລວ້ ສຄຸະຕິເປັນອນັຫວງັໄດ ້

ສນັນ ັນ້. 
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ພິກຂທຸງັຫລາຍ! ກທໍມັເຫລົີ່ າໃດເປັນເຄືີ່ ອງເສ້ົາໝອງຂອງຈຕິ? 

ອະພິຊຊາວິສະມະໂລພະ (ຄວາມໂລພຢີ່າງແຮງກາ້) ເປັນອປຸະກິ

ເລສຂອງຈຕິ. 

ພະຍາບາທ (ການມ ຈຕິພະຍາບາທແກີ່ສຕັທງັຫລາຍ) ເປັນອປຸະກິ

ເລສຂອງຈຕິ. 

ໂກທະ (ຄວາມໂກດ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ອປຸະນາຫະ ( ການຜກູໂກດ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ມກັຂະ (ການລບົຫລູີ່ຄນຸທີ່ານ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ປະລາສະ (ການຍກົຕນົທຽມທີ່ານ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ອິສສາ ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ມຈັສະຣຍິະ (ຄວາມຂ ຖ້ ີ່ ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ມາຍາ (ຄວາມມ ມາຣຍາ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ສາເຖ ຍຍະ (ຄວາມໂອ້ອວດ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ຖມັພະ (ຄວາມດືລ້ີ່ວງ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ສາຣມັພະ (ການແຂີ່ງດ ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ມານະ (ຄວາມຖໂືຕ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ອະຕິມານະ (ການດໝິູີ່ ນທີ່ານ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ມະທະ (ຄວາມມວົເມາົ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 

ປະມາທະ (ຄວາມປະມາທ) ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິ. 
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ພິກຂທຸງັຫລາຍ! ພິກຂນຸ ັນ້ຮູຊ້ດັວີ່າ ອະພິຊຊາວິສະມະໂລພະ

ເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ ງລະອະພິຊຊາວິສະມະ

ໂລພະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ພະຍາບາທເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລ້ວ ຈ ີ່ ງ

ລະພະຍາບາທອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ໂກທະເປັນອປຸະກິເລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ້ແລ້ວ ຈ ີ່ ງລະ

ໂກທະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ອປຸະນາຫະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລ້ວ ຈ ີ່ ງ

ລະອປຸະນາຫະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ມກັຂະເປັນອປຸະກິເລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ້ແລ້ວ ຈ ີ່ ງລະ

ມກັຂະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ປະລາສະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ງລະ

ປະລາສະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ອິສສາເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ງລະອິສ

ສາອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 
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ຮູຊ້ດັວີ່າ ມຈັສະຣິຍະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລ້ວ ຈ ີ່ ງ

ລະມຈັສະຣຍິະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ມາຍາເປັນອປຸະກິເລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ້ແລ້ວ ຈ ີ່ ງລະ

ມາຍາອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ສາເຖ ຍຍະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ງລະ

ສາເຖ ຍຍະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ.  

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ຖມັພະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ງລະຖມັ

ພະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ສາຣມັພະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ງລະ

ສາຣມັພະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ມານະເປັນອປຸະກິເລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ້ແລ້ວ ຈ ີ່ ງລະ

ມານະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ອະຕິມານະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລ້ວ ຈ ີ່ ງ

ລະອະຕິມານະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 
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ຮູຊ້ດັວີ່າ ມະທະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ງລະມະ

ທະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ປະມາທະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ຈ ີ່ງລະ

ປະມາທະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍ. 

 

ພິກຂທຸງັຫລາຍ! ໃນກາລໃດແລ ພິກຂຮຸູຊ້ດັວີ່າ ອະພິຊຊາວິ

ສະມະໂລພະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະອະພິຊ

ຊາວສິະມະໂລພະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ພະຍາບາທເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະ

ພະຍາບາທອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູ້ຊດັວີ່າ ໂກທະເປັນອຸປະກິເລສຂອງຈິຕດ ັີ່ງນ ້ແລ້ວ ກໍລະ

ໂກທະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ອປຸະນາຫະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະ

ອປຸະນາຫະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູ້ຊດັວີ່າ ມກັຂະເປັນອຸປະກິເລສຂອງຈິຕດ ັີ່ງນ ້ແລ້ວ ກໍລະ

ມກັຂະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 
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ຮູຊ້ດັວີ່າ ປະລາສະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລ້ວ ກໍລະ

ປະລາສະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ອິສສາເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະອິສ

ສາອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ມຈັສະຣຍິະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະ

ມຈັສະຣຍິະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ມາຍາເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະມາຍາ

ອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ສາເຖ ຍຍະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະ

ສາເຖ ຍຍະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້  

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ຖມັພະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະຖມັ

ພະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ສາຣມັພະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະ

ສາຣມັພະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 
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ຮູ້ຊດັວີ່າ ມານະເປັນອຸປະກິເລສຂອງຈິຕດ ັີ່ງນ ້ແລ້ວ ກໍລະ

ມານະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ອະຕິມານະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະ

ອະຕິມານະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ມະທະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລວ້ ກລໍະມະ

ທະອນັເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິເສຍໄດ.້ 

 

ຮູຊ້ດັວີ່າ ປະມາທະເປັນອປຸະກເິລສຂອງຈຕິດ ັີ່ງນ ແ້ລ້ວ ກໍລະ

ປະມາທະອນັເປັນອປຸະກິເລສຂອງຈຕິເສຍໄດ ້ໃນກາລນ ັນ້ 

ເຂົາເປັນຜູ້ປະກອບດ້ວຍຄວາມເຫລ້ືອມໃສອນັບໍີ່ ຫວ ັີ່ນໄຫວ

ໃນພຣະພຸທທະເຈົ້າວີ່າ: ເພາະເຫດຢີ່າງນ ້ໆ ພຣະຜູ້ມ  ພຣະ

ພາຄພຣະອງົຄນ໌ ັນ້ ເປັນພຣະອະຣະຫນັຕ ໌ຕຣສັຮູເ້ອງໂດຍ

ຊອບ ເຖງິພອ້ມດວ້ຍວຊິຊາແລະຈະຣະນະ ສະເດັດໄປດ ແລວ້ 

ຊງົຮູແ້ຈງ້ໂລກ ເປັນສາຣະຖ ຝ ກບຣຸສຸທ ີ່ ຄວນຝ ກບໍີ່ ມ  ຜູ້ອືີ່ ນຍິີ່ ງ

ກວີ່າ ເປັນສາສດາຂອງເທວະດາແລະມະນສຸທງັຫລາຍ ເປັນຜູ້

ເບ ກບານແລວ້ ເປັນຜູຈ້າໍແນກທມັ. 

 

ເປັນຜູປ້ະກອບດວ້ຍຄວາມເຫລ້ືອມໃສອນັບໍີ່ ຫວ ັີ່ນໄຫວໃນພຣະ

ທມັວີ່າ: ພຣະທມັເປັນສິີ່ ງທ ີ່ ພຣະຜູມ້  ພຣະພາຄຕຣສັໄວດ້ ແລວ້, 
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ເປັນສິີ່ ງທ ີ່ ຜູ້ສ ກສາແລະປະຕິບດັຍີ່ອມເຫັນໄດດ້ວ້ຍຕນົເອງ, 

ເປັນສິີ່ ງທ ີ່ ປະຕິບດັໄດແ້ລະໃຫຜ້ລົໄດບໍ້ີ່ ຈາໍກດັກາລ,  

ເປັນສິີ່ ງທ ີ່ ຄວນກີ່າວກບັຜູອ້ືີ່ ນວີ່າ ທີ່ານຈ ົີ່ງມາເບິີ່ ງເຖ ດ,  

ເປັນສິີ່ ງທ ີ່ ຄວນນອ້ມເຂ້ົາມາໃສີ່ຕວົ,  

ເປັນສິີ່ ງທ ີ່ ວິນຍຊູນົຍີ່ອມຮູໄ້ດສ້ະເພາະຕນົ.  

 

ເປັນຜູປ້ະກອບດວ້ຍຄວາມເຫລ້ືອມໃສອນັບໍີ່ ຫວ ັີ່ນໄຫວໃນພຣະ

ສງົຄວ໌ີ່າ:  

 

ສງົຄສ໌າວກົຂອງພຣະຜູມ້  ພຣະພາຄ  

ເປັນຜູປ້ະຕິບດັດ ແລວ້,  

ເປັນຜູປ້ະຕິບດັຕງົແລວ້  

ເປັນຜູປ້ະຕິບດັໃຫຮູ້ທ້ມັເຄືີ່ ອງອອກຈາກທກຸຂແ໌ລວ້,  

ເປັນຜູປ້ະຕິບດັສມົຄວນແລວ້,  

ໄດແ້ກີ່ບຄຸຄລົເຫລົີ່ ານ ຄ້ື:      

ຄູີ່ແຫີ່ງບຣຸສຸສ ີ່ ຄູີ່ ນບັຮຽງຕວົບຣຸສຸໄດ ້໘ ບຣຸສຸ           

ນ ັນ້ແຫລະຄ ືສງົຄສ໌າວກົຂອງພຣະຜູມ້  ພຣະພາຄ,     

ເປັນສງົຄຄ໌ວນແກີ່ສກັກາຣະທ ີ່ ເຂົານາໍມາບຊູາ,  

ເປັນສງົຄຄ໌ວນແກີ່ສກັກາຣະທ ີ່ ເຂົາຈດັໄວຕ້ອ້ນຮບັ,  

ເປັນສງົຄຄ໌ວນຮບັທກັຂນິາທານ,  

ເປັນສງົຄທ໌ ີ່ ບຄຸຄລົທ ົີ່ວໄປຄວນທາໍອນັຊະລ  
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ເປັນສງົຄທ໌ ີ່ ເປັນນາບນຸຂອງໂລກ ບໍີ່ ມ  ນາບນຸອືີ່ ນຍິີ່ ງກວີ່າ 

ດ ັີ່ງນ .້ 

 

ເພາະເຫດທ ີ່ ກິເລສເຫລົີ່ ານ ັນ້ອນັພິກຂຸນ ັນ້ລະໄດແ້ລ້ວ ຄາຍ

ແລວ້ ປີ່ອຍແລວ້ ລະເສຍແລວ້ ສະລະຄືນແລວ້ ເຂົາຍີ່ອມໄດ້

ຄວາມຮູແ້ຈງ້ອຕັຖະ ຍີ່ອມໄດຄ້ວາມຮູແ້ຈງ້ທມັ ຍີ່ອມໄດປ້າ

ໂມທອນັປະກອບດວ້ຍທມັວີ່າ ເຮົາເປັນຜູ້ປະກອບດວ້ຍຄວາມ

ເຫລ້ືອມໃສອນັແນ້ວແນີ່ໃນພຣະພຸທທະເຈົ້າ ເຮົາເປັນຜູ້

ປະກອບດວ້ຍຄວາມເຫລ້ືອມໃສອນັແນວ້ແນີ່ໃນພຣະທມັ ເຮົາ

ເປັນຜູ້ປະກອບດວ້ຍຄວາມເຫລ້ືອມໃສອນັແນວ້ແນີ່ໃນພຣະ

ສງົຄ ໌ແລະເພາະສີ່ວນແຫີ່ງກເິລສນ ັນ້ໆ ອນັເຮົາລະໄດແ້ລ້ວ 

ຄາຍແລ້ວ ປີ່ອຍແລ້ວ ລະເສຍແລ້ວ ສະລະຄືນແລ້ວດ ັີ່ງນ ້, 

ເມ ືີ່ອປາໂມທແລ້ວ ຍີ່ອມເກ ດປ ຕິ ເມ ືີ່ອໃຈມ ປ ຕິ ກາຍຍີ່ອມ

ສະຫງບົ ເຂົາຜູ້ມ  ກາຍສະຫງບົ ຍີ່ອມໄດສ້ະເຫວ ຍສຂຸ ເມ ືີ່ອມ  

ສຂຸ ຈຕິຍີ່ອມຕ ັງ້ໝ ັນ້. 

 

ພິກຂຸທງັຫລາຍ! ພິກຂຸນ ັນ້ແລມ ສ ລຢີ່າງນ ້ ມ  ທມັຢີ່າງນ ້ ມ  

ປນັຍາຢີ່າງນ  ້ເຖງິວີ່າຈະສນັບິນທະບາຕເຂ້ົາສາລ ປາສະຈາກ

ເມັດດາໍ ມ ແກງມ ອາຫາຣບໍີ່ ນອ້ຍ ການສນັບິນທະບາຕຂອງ

ພິກຂນຸ ັນ້ກບໍໍີ່ ເປັນໄປເພືີ່ ອອນັຕະລາຍເລ ຍ. 
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ພິກຂທຸງັຫລາຍ! ຜ້າອນັເສ້ົາໝອງ ມ ມນົທິນຈບັ ຄນັມາເຖິງ

ນ ໍາ້ອນັໃສ ຍີ່ອມເປັນຜ້າທ ີ່ ບໍຣິສທຸສະອາດ ຫລືທອງຄາໍຄນັມາ

ເຖງິເບ້ົາຫລອມ ຍີ່ອມເປັນຄາໍບໍຣິສທຸ ສນັໃດ; ພິກຂກຸສໍນັນ ັນ້

ແລ ມ ສ ລຢີ່າງນ  ້ມ  ທມັຢີ່າງນ  ້ມ  ປນັຍາຢີ່າງນ  ້ເຖງິວີ່າຈະສນັ

ບິນທະບາຕເຂ້ົາສາລ ປາສະຈາກເມັດດາໍ ມ ແກງມ ອາຫາຣບໍີ່

ນອ້ຍ ການສນັບິນທະບາຕຂອງພິກຂຸນ ັນ້ກໍບໍີ່ ເປັນໄປເພືີ່ ອ

ອນັຕະລາຍເລ ຍ. 

 

ພິກຂຸນ ັນ້ມ  ຈຕິປະກອບດວ້ຍເມຕຕາ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດທິດທ  

ໜ ີ່ ງຢູີ່ ທິດທ ສອງ ທິດທ ສາມ ທິດທ ສ ີ່ ກເໍໝືອນກນັ ທງັເບ້ືອງ

ເທິງ ເບ້ືອງລຸີ່ມ ເບ້ືອງຂວາງ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດໂລກທງັປວງ 

ທ ົີ່ວສຕັທກຸເຫລົີ່ າ ໃນທ ີ່ ທກຸສະຖານ ດວ້ຍໃຈປະກອບດວ້ຍເມຕ

ຕາອນັໄພບູນ ຍິີ່ ງໃຫຍີ່ ຫາປະມານບໍີ່ ໄດ ້ບໍີ່ ມ  ເວຣ ບໍີ່ ມ  ພະຍາ

ບາທຢູີ່. 

 

ມ ຈຕິປະກອບດວ້ຍກະຣນຸາ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດທິດທ ໜ ີ່ ງຢູີ່ ທິດ

ທ ສອງ ທິດທ ສາມ ທິດທ ສ ີ່ ກເໍໝືອນກນັ ທງັເບ້ືອງເທິງ ເບ້ືອງ

ລຸີ່ມ ເບ້ືອງຂວາງ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດໂລກທງັປວງ ທ ົີ່ວສຕັທກຸ

ເຫລົີ່ າ ໃນທ ີ່ ທຸກສະຖານ ດວ້ຍໃຈປະກອບດວ້ຍກະຣນຸາອນັ

ໄພບນູ ຍິີ່ ງໃຫຍີ່ ຫາປະມານບໍີ່ ໄດ ້ບໍີ່ ມ  ເວຣ ບໍີ່ ມ  ພະຍາບາທຢູີ່. 
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ມ ຈຕິປະກອບດວ້ຍມທິຸຕາ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດທິດທ ໜ ີ່ ງຢູີ່ ທິດທ 

ສອງ ທິດທ ສາມ ທິດທ ສ ີ່ ກໍເໝືອນກນັ ທງັເບ້ືອງເທິງ ເບ້ືອງ

ລຸີ່ມ ເບ້ືອງຂວາງ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດໂລກທງັປວງ ທ ົີ່ວສຕັທກຸ

ເຫລົີ່ າ ໃນທ ີ່ ທຸກສະຖານ ດວ້ຍໃຈປະກອບດວ້ຍກະຣນຸາອນັ

ໄພບນູ ຍິີ່ ງໃຫຍີ່ ຫາປະມານບໍີ່ ໄດ ້ບໍີ່ ມ  ເວຣ ບໍີ່ ມ  ພະຍາບາທຢູີ່. 

 

 

ມ ຈຕິປະກອບດວ້ຍອເຸປກຂາ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດທິດທ ໜ ີ່ ງຢູີ່ 

ທິດທ ສອງ ທິດທ ສາມ ທິດທ ສ ີ່ ກໍເໝືອນກນັ ທງັເບ້ືອງເທິງ 

ເບ້ືອງລຸີ່ມ ເບ້ືອງຂວາງ ແຜີ່ໄປຕະຫລອດໂລກທງັປວງ ທ ົີ່ວ

ສຕັທກຸເຫລົີ່ າ ໃນທ ີ່ ທກຸສະຖານ ດວ້ຍໃຈປະກອບດວ້ຍອເຸປກ

ຂາອນັໄພບູນ ຍິີ່ ງໃຫຍີ່ ຫາປະມານບໍີ່ ໄດ ້ບໍີ່ ມ  ເວຣ ບໍີ່ ມ  ພະຍາ

ບາທຢູີ່. ດວ້ຍປະການຢີ່າງນ  ້ເຂົາຍີ່ອມຮູຊ້ດັວີ່າ ສິີ່ ງນ ມ້  ຢູີ່ ສິີ່ ງ

ທ ີ່ ຕ ໍີ່າຊາມມ ຢູີ່ ສິີ່ ງທ ີ່ ປານ ດມ ຢູີ່ ທມັເປັນເຄືີ່ ອງສະລດັອອກຈາກ

ກເິລສທ ີ່ ຍິີ່ ງກວີ່າສນັຍານ ມ້  ຢູີ່ ເມ ືີ່ອເຂົາຮູເ້ຫັນຢີ່າງນ  ້ຈຕິຍີ່ອມ

ຫລດຸພ ົນ້ຈາກກາມາສະວະ ຈາກພະວາສະວະ ຈາກອະວຊິຊາ

ສະວະ ເມືີ່ອຈຕິຫລຸດພ ົນ້ແລ້ວຍີ່ອມມ ຍານຢັີ່ງຮູວ້ ີ່າຫລຸດພ ົນ້

ແລ້ວ ຍີ່ອມຮູຊ້ດັວີ່າ ຊາຕສິ້ນແລ້ວ ພຣມົມະຈນັຢູີ່ຈບົແລ້ວ 

ກຈິທ ີ່ ຄວນທາໍໄດທ້າໍສາໍເລັດແລວ້ ກຈິອືີ່ ນເພືີ່ ອຄວາມເປັນຢີ່າງ

ນ ບໍ້ີ່ ໄດມ້  ອ ກ. 
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ພິກຂທຸງັຫລາຍ! ພິກຂນຸ ເ້ຮົາກ ີ່າວວີ່າ ເປັນຜູ້ອາບແລ້ວດວ້ຍ

ເຄືີ່ ອງອາບອນັເປັນພາຍໃນ. 

 

ໃນສມຍັນ ັນ້ ພຣາມຊືີ່ ສຸນທະຣິກະພາຣະທະວາຊະ ນ ັີ່ງຢູີ່ ບໍີ່ ໄກ

ຈາກພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄ ໄດທ້ນູຖາມພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄວີ່າ: 

 

ທີ່ານພຣະໂຄດມົຈະສະເດັດໄປຍງັແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫກຸາເພືີ່ ອສງົສະ

ນານຫລື? 

 

ພຣາມ! ແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫກຸາຈະມ ປະໂຫຍດອນັໃດ ແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫກຸາ

ຈກັກະທາໍອນັໃດໄດ.້ 

 

ທີ່ານພຣະໂຄດມົ! ຄນົຈາໍນວນຫລາຍຖກືນັວີ່າ ແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫກຸາ

ໃຫ້ຄວາມບໍຣິສຸທໄດ ້ຄນົທງັຫລາຍຖືກນັວີ່າ ແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫຸກາ

ເປັນປນຸຍະສະຖານ ອ ກຢີ່າງໜ ີ່ ງ ຄນົທງັຫລາຍໄປລອຍບາບ

ກມັທ ີ່ ຕນົກະທາໍແລວ້ໃນແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫກຸາ. 

 

ຄ ັງ້ນ ັນ້ ພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄໄດ້ຕຣສັກບັສຸນທະຣິກະພາຣະທະວາ

ຊະພຣາມດວ້ຍຄາຖາວີ່າ: 
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ຄນົພາລມ ກມັດາໍເຖງິຈະໄປຍງັແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫກຸາ ທີ່ານ ໍາ້ອະທິກກັ

ກະ ທີ່ານ ໍາ້ຄະຍາ ແມ ີ່ນ ໍາ້ສນຸທະຣກິາ ແມ ີ່ນ ໍາ້ສະຣສັສະດ  ທີ່າ

ນ ໍາ້ປະຍາຄະ ແລະແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫມຸະດ ເປັນປະຈາໍ ກຍໍງັບໍຣສິທຸບໍີ່

ໄດ້ ແມ ີ່ນ ໍາ້ສຸນທະຣິກາ ທີ່ານ ໍາ້ຄະຍາ ແມ ີ່ນ ໍາ້ພາຫຸກາຈະ

ກະທາໍອນັໃດໄດ ້ຈະຊາໍຣະນໍຣະຊນົຜູ້ມ  ເວຣ ກະທາໍກມັອນັ

ຫຍາບຊາ້ ຜູ້ມ  ກມັອນັເປັນບາບນ ັນ້ໃຫ້ບໍຣິສຸທບໍີ່ ໄດເ້ລ ຍ ຜຄັ

ຄນຸຣ ກ (ງານນກັຂຕັຕະຣ ກປະຈ າເດອືນ ໔ ທ ີ່ ພຣາມຖວືີ່າ ຜູ້ທ ີ່ ຊ າຣະຫລື

ອາບນ ໍາ້ວນັຂ້າງຂ ້ນເດືອນ ໔ ໄດ້ຊືີ່ ວີ່າຊາໍຣະບາບທ ີ່ ທາໍແລ້ວຕະຫລອດປ 

ໄດ)້ ຍີ່ອມເຖງິພອ້ມແກີ່ບຄຸຄລົຜູບໍ້ຣິສທຸແລວ້ທກຸເມ ືີ່ອ ອໂຸປສດົ

ກໍຍີ່ອມເຖິງພ້ອມແກີ່ບຸຄຄລົຜູ້ບໍຣິສຸທແລ້ວທຸກເມ ືີ່ອ ວຕັ(ການ

ປະຕິບດັ) ຂອງບຸຄຄລົຜູ້ບໍຣິສຸທແລ້ວ ມ  ການງານອນັສະອາດ 

ຍີ່ອມເຖງິພອ້ມທກຸເມ ືີ່ອ. 

 

ພຣາມ! ທີ່ານຈ ົີ່ງອາບໃນຄາໍສອນຂອງເຮົານ ເ້ຖ ດ ທີ່ານຈ ົີ່ງທາໍ

ຄວາມກະເສມໃນສຕັທງັປວງເຖ ດ ຖາ້ທີ່ານບໍີ່ ກ ີ່າວຄາໍຕວົະ ບໍີ່

ບຽດບຽນສຕັ ບໍີ່ ຖືເອົາສິີ່ ງຂອງທ ີ່ ເຈົ້າຂອງບໍີ່ ໄດໃ້ຫ້ ເປັນຜູ້ມ  

ຄວາມເຊືີ່ ອ ບໍີ່ ມ  ມຈັສະຣິຍະ ທີ່ານໄປຍງັທີ່ານ ໍາ້ຄະຍາແລວ້ຈະ

ກະທາໍອນັໃດໄດ ້ເຖິງແມ ີ່ນວີ່າຈກັດືີ່ ມນ ໍາ້ໃນທີ່ານ ໍາ້ຄະຍາຈະ

ກະທາໍອນັໃດໃຫແ້ກີ່ທີ່ານໄດ.້ 
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ຄນັພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄຕຣສັຢີ່າງນ ແ້ລ້ວ ສຸນທະຣິກະພາຣະທະວາ

ຊະພຣາມໄດກ້ຣາບທນູພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄວີ່າ: 

 

ຂາ້ແຕີ່ພຣະໂຄດມົຜູູ້ຈະເຣ ນ ພາສິຕຂອງພຣະອງົຄ໌ແຈີ່ມແຈງ້ຫລາຍ, 

ຂາ້ແຕີ່ພຣະໂຄດມົຜູ້ຈະເຣ ນ ພາສິຕຂອງພຣະອງົຄ໌ແຈີ່ມແຈງ້ຫລາຍ 

ພຣະໂຄດມົຜູ້ຈະເຣ ນຊງົປະກາສທມັໂດຍອະເນກປະຣຍິາຍ ປຽບເໝື

ອນບຄຸຄລົຫງາຍຂອງທ ີ່ ຂວ ໍາ້ ເປ ດຂອງທ ີ່ ປິດ ບອກທາງແກີ່ຄນົຫລງົ

ທາງ ຫລືສີ່ອງປະທ ບໄວ້ໃນທ ີ່ ມດື ດ້ວຍຫວງັວີ່າ ຄນົມ ຈກັຂຸຈກັ

ເຫັນຣູປໄດ້ ສນັນ ັນ້; ຂ້ານ້ອຍຂໍເຖິງພຣະໂຄດມົຜູ້ຈະເຣ ນ ກບັ

ທງັພຣະທມັແລະພຣະພິກຂຸສງົຄ໌ວີ່າເປັນສະຣະນະ ຂ້ານ້ອຍຂໍ

ບນັພະຊາ ແລະອປຸະສມົບທົໃນສາໍນກັຂອງພຣະໂຄດມົຜູ້ຈະເຣ ນ. 

 

ສຸນທະຣິກະພາຣະທະວາຊະພຣາມໄດ້ບນັພະຊາອປຸະສມົບທົແລ້ວ

ໃນສາໍນກັຂອງພຣະຜູ້ມ  ພຣະພາຄ ເມືີ່ອສຸນທະຣິກະພາຣະທະວາ

ຊະພຣາມອປຸະສມົບທົແລ້ວບໍີ່ ນານ ຫລ ກໄປຢູີ່ຜູ້ດຽວບໍີ່ ປະມາທ ມ 

ຄວາມພຽນ ມ ຕນົສ ົີ່ງໄປຢູີ່ ບໍີ່ ນານກກໍະທາໍໃຫ້ແຈງ້ເຊິີ່ ງຄນຸວເິສດອນັ

ຍອດຢ້ຽມ ເປັນທ ີ່ ສຸດແຫີ່ງພຣມົມະຈນັ ເຊິີ່ ງກລຸະບຸຕທງັຫລາຍຜູ້

ອອກຈາກເຮືອນບວດເປັນບນັພະຊິຕໂດຍຊອບ ມ ຄວາມຕ້ອງການ 

ດວ້ຍປນັຍາອນັຍິີ່ ງເອງໃນປດັຈບຸນັເຂົ້າເຖງິຢູີ່ ໄດຮູ້ຊ້ດັວີ່າ ຊາຕສິນ້

ແລ້ວ ພຣມົມະຈນັຢູີ່ຈບົແລ້ວ ກຈິທ ີ່ ຄວນທາໍໄດທ້າໍສາໍເລັດແລ້ວ ກຈິ

ອືີ່ ນເພືີ່ ອຄວາມເປັນຢີ່າງນ ບໍ້ີ່ ໄດ້ມ  ອ ກ ທີ່ານພຣະສນຸທະຣິກະພາຣະ

ທະວາຊະກໄໍດເ້ປັນພຣະອະຣະຫນັຕ໌ອງົຄ໌ໜ ີ່ ງໃນບນັດາພຣະອະຣະ

ຫນັຕ໌ທງັຫລາຍ. 
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The Simile of the Cloth 

 

THUS HAVE I HEARD.  

 

On one occasion the Blessed One was 

living at Sāvatthī in Jeta’s Grove, 

Anāthapiṇḍika’s Park. There he addressed 

the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”—

“Venerable sir,” they replied. The Blessed 

One said this: 
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“Bhikkhus, suppose a cloth were defiled 

and stained, and a dyer dipped it in some 

dye or other, whether blue or yellow or 

red or carmine; it would look poorly 

dyed and impure in colour. Why is that? 

Because of the impurity of the cloth. So 

too, when the mind is defiled, an 

unhappy destination may be expected.  

 

Bhikkhus, suppose a cloth were pure and 

bright, and a dyer dipped it in some dye or 

other, whether blue or yellow or red or 

carmine; it would look well dyed and pure 

in colour. Why is that? Because of the 

purity of the cloth. So too, when the mind 
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is undefiled, a happy destination may be 

expected. 

 

“What, bhikkhus, are the imperfections that 

defile the mind?  

 

Covetousness and unrighteous greed is 

an imperfection that defiles the mind.  

Ill will… 

anger… 

resentment… 

contempt…  

insolence… 

envy… 

avarice… 

deceit… 
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fraud… 

obstinacy…  

rivalry… 

conceit… 

arrogance… 

vanity…  

…negligence is an imperfection that 

defiles the mind. 

 

“Knowing that covetousness and 

unrighteous greed is an imperfection that 

defiles the mind, a bhikkhu abandons it. 

Knowing that ill will…negligence is an 

imperfection that defiles the mind, a 

bhikkhu abandons it. 
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“When a bhikkhu has known that 

covetousness and unrighteous greed is an 

imperfection that defiles the mind and has 

abandoned it; when a bhikkhu has known 

that ill will…negligence is an imperfection 

that defiles the mind and has abandoned it, 

he acquires unwavering confidence in the 

Buddha thus: ‘The Blessed One is 

accomplished, fully enlightened, perfect in 

true knowledge and conduct, sublime, 

knower of worlds, incomparable leader of 

persons to be tamed, teacher of gods and 

humans, enlightened, blessed.’ 

 

“He acquires unwavering confidence in the 

Dhamma thus: ‘The Dhamma is well 
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proclaimed by the Blessed One, visible 

here and now, immediately effective, 

inviting inspection, onward leading, to be 

experienced by the wise for themselves.’ 

 

“He acquires unwavering confidence in the 

Sangha thus: ‘The Sangha of the Blessed 

One’s disciples is practising the good way, 

practising the straight way, practising the 

true way, practising the proper way, that is, 

the four pairs of persons, the eight types of 

individuals; this Sangha of the Blessed 

One’s disciples is worthy of gifts, worthy 

of hospitality, worthy of offerings, worthy 

of reverential salutation, the unsurpassed 

field of merit for the world.’ 
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“When he has given up, expelled, released, 

abandoned, and relinquished the 

imperfections of the mind in part, he 

considers thus: ‘I am possessed of 

unwavering confidence in the Buddha,’ and 

he gains inspiration in the meaning, gains 

inspiration in the Dhamma, gains gladness 

connected with the Dhamma. When he is 

glad, rapture is born in him; in one who is 

rapturous, the body becomes tranquil; one 

whose body is tranquil feels pleasure; in 

one who feels pleasure, the mind becomes 

concentrated. 

“He considers thus: ‘I am possessed of 

unwavering confidence in the Dhamma,’ 

and he gains inspiration in the meaning, 



THE WORD OF THE BUDDHA 
 

26 
 

gains inspiration in the Dhamma, gains 

gladness connected with the Dhamma. 

When he is glad…the mind becomes 

concentrated. 

 

“He considers thus: ‘I am possessed of 

unwavering confidence in the Sangha,’ and 

he gains inspiration in the meaning, gains 

inspiration in the Dhamma, gains gladness 

connected with the Dhamma. When he is 

glad…the mind becomes concentrated. 

 

“He considers thus: ‘The imperfections of 

the mind have in part been given up, 

expelled, released, abandoned, and 

relinquished by me,’ and he gains 
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inspiration in the meaning, gains 

inspiration in the Dhamma, gains gladness 

connected with the Dhamma. When he is 

glad, rapture is born in him; in one who is 

rapturous, the body becomes tranquil; one 

whose body is tranquil feels pleasure; in 

one who feels pleasure, the mind becomes 

concentrated. 

 

“Bhikkhus, if a bhikkhu of such virtue, 

such a state of concentration, and such 

wisdom eats almsfood consisting of choice 

hill rice along with various sauces and 

curries, even that will be no obstacle for 

him. Just as a cloth that is defiled and 

stained becomes pure and bright with the 
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help of clear water, or just as gold becomes 

pure and bright with the help of a furnace, 

so too, if a bhikkhu of such virtue…eats 

almsfood…that will be no obstacle for him. 

 

“He abides pervading one quarter with a 

mind imbued with loving-kindness, 

likewise the second, likewise the third, 

likewise the fourth; so above, below, 

around, and everywhere, and to all as to 

himself, he abides pervading the all-

encompassing world with a mind imbued 

with loving-kindness, abundant, exalted, 

immeasurable, without hostility and 

without ill will. 
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“He abides pervading one quarter with a 

mind imbued with compassion…with a 

mind imbued with altruistic joy…with a 

mind imbued with equanimity, likewise the 

second, likewise the third, likewise the 

fourth; so above, below, around, and 

everywhere, and to all as to himself, he 

abides pervading the all-encompassing 

world with a mind imbued with 

equanimity, abundant, exalted, 

immeasurable, without hostility and 

without ill will. 

 

“He understands thus: ‘There is this, there 

is the inferior, there is the superior, and 
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beyond there is an escape from this whole 

field of perception.’ 

 

“When he knows and sees thus, his mind is 

liberated from the taint of sensual desire, 

from the taint of being, and from the taint 

of ignorance. When it is liberated there 

comes the knowledge: ‘It is liberated.’ He 

understands: ‘Birth is destroyed, the holy 

life has been lived, what had to be done has 

been done, there is no more coming to any 

state of being.’ Bhikkhus, this bhikkhu is 

called one bathed with the inner bathing.” 

 

Now on that occasion the brahmin 

Sundarika Bhāradvāja was sitting not far 
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from the Blessed One. Then he said to the 

Blessed One: “But does Master Gotama go 

to the Bāhukā River to bathe?” 

 

“Why, brahmin, go to the Bāhukā River? 

What can the Bāhukā River do?” 

 

“Master Gotama, the Bāhukā River is held 

by many to give liberation, it is held by 

many to give merit, and many wash away 

their evil actions in the Bāhukā River.” 

 

Then the Blessed One addressed the 

brahmin Sundarika Bhāradvāja in stanzas: 

 

“Bāhukā and Adhikakkā, 
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Gayā and Sundarikā too, 

Payāga and Sarassatī, 

And the stream Bahumatī— 

A fool may there forever bathe 

Yet will not purify dark deeds. 

 

What can the Sundarikā bring to pass? 

What the Payāga? What the Bāhukā? 

They cannot purify an evil-doer, 

A man who has done cruel and brutal 

deeds. 

 

One pure in heart has evermore 

The Feast of Spring, the Holy Day; 

One fair in act, one pure in heart 

Brings his virtue to perfection. 
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It is here, brahmin, that you should bathe, 

To make yourself a refuge for all beings. 

And if you speak no falsehood 

Nor work harm for living beings, 

Nor take what is offered not, 

With faith and free from avarice, 

What need for you to go to Gayā? 

For any well will be your Gayā.” 

When this was said, the brahmin Sundarika 

Bhāradvāja said: “Magnificent, Master 

Gotama! Magnificent, Master Gotama! 

Master Gotama has made the Dhamma 

clear in many ways, as though he were 

turning upright what had been overthrown, 

revealing what was hidden, showing the 

way to one who was lost, or holding up a 
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lamp in the dark for those with eyesight to 

see forms. I go to Master Gotama for refuge 

and to the Dhamma and to the Sangha of 

bhikkhus. I would receive the going forth 

under Master Gotama, I would receive the 

full admission.” 

 

And the brahmin Sundarika Bhāradvāja 

received the going forth under the Blessed 

One, and he received the full admission. 

And soon, not long after his full admission, 

dwelling alone, withdrawn, diligent, 

ardent, and resolute, the venerable 

Bhāradvāja, by realising for himself with 

direct knowledge, here and now entered 

upon and abided in that supreme goal of the 



THE WORD OF THE BUDDHA 
 

35 
 

holy life for the sake of which clansmen 

rightly go forth from the home life into 

homelessness. He directly knew: “Birth is 

destroyed, the holy life has been lived, what 

had to be done has been done, there is no 

more coming to any state of being.” And 

the venerable Bhāradvāja became one of 

the arahants. 
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“Bhikkhus, suppose a cloth were pure and 

bright, and a dyer dipped it in some dye or 

other, whether blue or yellow or red or 

carmine; it would look well dyed and pure 

in colour. Why is that? Because of the 

purity of the cloth. So too, when the mind 

is undefiled, a happy destination may be 

expected.” 
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